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ABSTRAK

Kompleksnya proses pencrjemaban dupat menimbulkan kegalahan penerjemaban. Studi
kasus (Case Shwaly) ini menganalisis kesalshan penpgunaan partikel bahasa Jepang dalam
hasil terjemahan Indonesia-Tepang. Sumber datanya adalah sembilan karva ilodah
mahasiswa 52 jurusan bahasa Jepang, Hasil analisis menunjukkan tujuh kategorisasi
kesalahan: 1} kesalahan partikel @, 23 kesalahan partike] 2, 3) kesalahan parlikels:, 4)
kesalahan partikell®, 5) kesalahan partikel @, 6) kesalahan partikel 1z.dan 7) kesalahan
karena omission/addition partikel pada kalimat. Kesalahan tersebut disebabkan oleh lima
faktor, vaitu, 1) Langtage Transfer, 2) Overgeneralization 3} Transfer of Training, 4)
Learming Strategy 5) Comurunication Straregy.
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ABSTRACT

The complex process of franslafion can resulf in rransiation ervors. This case siudy
prexents an error analysis of the use of Japanese particles resulfed from mdonesian-
Jupareve translation in nine students' acadersic papers. The reswlt shows seven
caterories of error, Hamely ervors in the use of af particle @ ) particle & c) particle ¢
d) particle 1% e) particle T f) particle i<, and g} omission / addition of particles in the
serfence,  These ervors are caused by five factor: a) Language Transfer, B
Overgeneralization c) Tramsfer of Training, d) Learning Strategy e) Commnication

Strategy.
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